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XX. évfolyam.
--------------------- a

m kerepesi temetőbe 
Robog ki sok gazdag fogat, 
Úgy sietnek meglátogatni 
A gazdagok halottjokat . . .
És sietnek a temetőbe 
Szegény gyászoló asszonyok, 
Szegény anyák, kopottas árvák, 
A hogy tölök telik — gyalog.

Emlékezés halottak napjára. —

— Jó Vasvári Kovács, hová mégy ?
Hisz halottad nincsen neked,
Nincs, a kinek sírját ez estén 
Fel kéne ékesítened . . .
»Oh dehogy nincs ! . . .  kik ott enyésznek 
Bedült sírokban, jeltelen,
Á legárvábbak — oh azok mind 
Kedves halottaim nekem.*

A gyalog nép közé vegyülve 
Kullog egy színész szótalan, 
Kezében ciprus-ág, borostyán, 
Szemében könny harmatja van . . . 
Kitéreget a gyors kocsiknak. 
Riasztja a »hahó ! hahó 1 !«
S ö mosolygva dörmög magában : 
»Ej beh szép kocsi . . . czifra ló !«

— Kigyultak már a siri lámpák 
Csillogva, a hantok felett, 
Kereszteken, márvány gúlákon 
Drága koszorúk függenek . . .
Jó Vasvári megáll előttök 
Aztán halad tovább . .  . tovább . . . 
Béjárja a temető kertnek 
Elhagyatott zegét-zugát . . .
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Sötétbe jut . . . gaz állja útját; 
Hisz nem jár arra senki sem, 
Hol elfeledt költők, művészek 
Alusznak mélyen, csöndesen . . 
Az ö halottja mind az ottan,
— Nincs ki vitassa e jogát, — 
Kalapját ott megemelinti, 
Egyet sóhajt s munkáho’ lát.

Egyik sírra darab követ tesz,
Ezt felhantolja csinosan, 
Borostyánt tűz arra, a melynek 
Fejfája-van — milyen olyan . . . 
Van mindenütt még siri mécs is, 
Egy-egy könny minden sir felett, 
S ezek a csillagos derűben 
Oly szomorúan rezgenek . . . .

— Áldjon meg a hatalmas isten 
Jó Vasvári, jó szivedért!
Mikor nem is várnád az áldást,
Mikor nem is tudod : miért P 
S ha majd egyszer te is kocsin mégysz 
A temetőbe — nem gyalog :
Fogadják lelked’ fennt az égben 
A legeslegföbb angyalok.

S z a / t o ó  E a d i e .

jö^rő sz á z a d . reg'érn.jy-é'ből.
—  F e l h í v á s  a k ö z ö n s é g h e z .  —

Elölegesen hirdettetik.
Felsőbbek tu d tá va l és engedelm ével.

Párbaji előadások müsorozata.
A szent-lőrinczi erdőben e czélra berendezett 

tágas színkörben:
1. Durrogi és Pattogi urak, azon kérdés fö­

lött, hogy először kell-e felhúzni a csizmát, azután 
a nadrágot, vagy megfordítva?, tizenháromszor 
fognak egymásra lőni golyóval, először tizenkét 
lépésről, azután mindig egy lépéssel közelebbről, 
utoljára egymás hóna alatt keresztül dugott pisz­
tolyokkal.

2 . Sportfi és Tornaű urak, azon sértésért, 
hogy egymást nem ismerik, karddal fognak vere­
kedni, s a párbajnak addig nem lesz vége, a mig 
csak valamelyik hátulról nem kap sebet.

3. Boldogít ur, reménytelen egyetlen fia az 
apjának, amerikai párbajban, egész grácziával és 
szép búcsú-monológot tartva a világhoz, fogja főbe 
lőni magát.

Mely előadásra a t. ez. publicum, az előkelő 
uraságok, a hölgyközönség és a ma g a s  r e n ­
d ő r s é g  tisztelettel meghivatnak.

Hirlapszerkesztők számára, kik referenseket 
akarnak küldeni, a körül levő fákon vannak alkal­
mas helyek rezerválva.

Hopp, de bolondot csináltam:*
(N e m  vers, h anem  igaz.)

,Pestre jöttem énekelni.
Kellett elébb férjhez menni/

Hopp de bolondot csináltam !

»Ha szerződtették kívülem,
Azt mondtam, hogy kifütyülöm.«

Hopp de bolondot csináltam!

,„Megszántam és hozzá mentem 
Én segítek magán szentem.

Hopp de bolondot csináltam !
,Újságírónak elmondtam 
Támadt nagy lárma miattam/

Hopp de bolondot csináltam !
»Rajta mentem újságírón 
Ón végezzen itt, nem írón.«

Hopp de bolondot csináltam!

»»En kimentem«« — »»Én nem mentem«« 
Mondhatjuk, hogy mind a kelten

Hopp de bolondot csináltunk.

»»»Én meg, ki ezt versbe raktam,
Ha esik mind az öt rajtam

Hopp de bolondot csináltam!«««
K - s  NI—n.
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"V a, r  j ■u, - "b ö j t.

1. v a rjú . E z  m ár a t ize d ik  lövés, s öt lépésrő l. V a la -  

h á ra  c sak  te szü n k  sze rt  e gy  k is  p ré d á ra  ! F e n jü k  a fogunkat, 

M a ty i 1

S . v arjú . Im á d k o z z u n k ,  h o g y  ta lá ljon  a g o ly ó  !

1. v arjú . Ir tó z ta tó  1 M in d ke ttő  lábán m a ra d t ! E l  e 

sze re n csé tle n  h e ly rő l  1
2 . v a r jú . N in c s  g o n d v ise lé s  !

(Még Don Pedrőtül )
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Székely bán ja.
B a ra s só  edvent előtt va ló  hétenn  

A n n o  i 8 7 7 - ik  esztendöbenn.

Tekéntetes szerkesztető U r!
Mii es ovastuk itt székejjország széjjinn a szá­

szok székhejjinn Barassó várossába azt a fényé 
figurás feleetetést, a mijiket ojan terefásonn kikom- 
pernált Kakas Mártony Uram a székel fegyver- 
derendóczia felöl ma egygy hete az Üstökös neve­
zeti! újságába,

Met hát istálom, — hogy ehejt elökejzem ad 
daógot, — szép számvaa vagyunk székejjekül mii 
es ebbe asz szász tartománba ak kik ide kikövet- 
keztünk s itt es lakozunk, s az isten kérkedéskép- 
penn ne vegye ezek a darék szász atyafiak ojan 
embérvel élő s ember megbücstillö ádott jó embe­
rek az székelek irántyába, hogy azt tejjes lehetet­
lenképes kimondani. Ojan erössen megbiicsüllik a 
székel embért ezek asz szászok, hogy még a szeke- 
rikbe es elől űtetik, s úgy szeretnek münköt, mind 
éppeng ak kutya ag gereben nyalást.

Elég an neki hogy — szóm egybekeverem — 
ehejt most veszem eszre, hogy ek kicsiddég messze 
ee talátam bódorodni ad dologtó; penyét hát csak 
af felől akarék én es egygy s mást eemondani csak 
úgy kurtacskánn, hogy nekem es vóna egy küs 
kifundálásom a dolog végire való nézvést, ha 
meghaagatnák!

Hát bizén istálom, — hagyám s felejtém, — 
hogy immág esmét elő kejzem ad daogot még 
eczczé, — ! én úgy mondom ah hogy van, hogy ek- 
kicsitt ojan szókimondó ember vagyok, hogy am 
mi a szüvemenn fekszik, vaj peég hogy a nyelvem 
sükerinn van én azt erőssenn hamar kibökkentem. 
Elég azt hezza, hogy ammind éppeng az Üstökös 
újság »Székelytámadgya* miánt kerekedett ked- 
vünkbő s kaczagásunkbó a székejjpógárok vasár­
napi olvasógyülekezetjibe egy küs üdőre lecsen­
desedtünk vóna, hát eczczer ak kántor komám csak 
eekezdegeli hogy: »No legyen hálá az mennybéli 
szentséges atyauristennek ő szenfességinek. hogy 
ha minnyátt későre hára es de végtire még es ez 
af fényé fegyver istoria es szerencsésenn meghót, 
az isten nyúgussa meg!«

No — mondom, — éppeng az én szómot 
szollá ki komám uram, az Isten arannyazza meg 
azt a szép notás hangulattaa biraakodó száját!

Mihentségesenn az isten a hónapi szén napra févir- 
jaszt: eczczeribe abba hedegüs tejjbe eemenyek at 
tisztelendurhoz s megmondom okeminek hogy 
ezétt a halottén szógátasson egy l i b e r á l i s  misét.

Nem liberális mise az koma, — mondja kánt- 
uram, — henem hát 1 i b e r á s mise.

Jó van hát no ! — mondom, — iszeng én es 
úgy akartam mondani hogy l i b e r i á s  mise.

Ne vikotálódzanak kietek toébb af felett a 
mise felett — eekezdegeli a kullátor, — henem hát 
inkább azt kee kiszokotánunk, hogy honnét te­
remtsük ki a pénzt am meghótétt al liberiás misére 
meg osztáng azonküjjel egy kökereszfára ?!

Jé, hogy az Isten akaahova tegye ad daógát! 
azt bizon jó mondja kied! — mondom neki. Akar- 
miletteképpenn állittunk neki af főd fenekiböl es 
af feje feli egy kökereszfát, még peég jó nehezet 
hogy nehogy esmet fee talájjon keeni alólla; he­
nem hát még a legföbbképpenn való daógot ee ne 
felejtsük! írást es kee feefaragni arra af fejfára, 
még peig ojant hogy még am maradékjaink es 
megemlékezzenek rólla.

Jé fényé jé suj! — mondom, — az isten te- 
remtücscsegén av világ teremtésire éppeng úgy 
van ah hogy ahajt őkeme mongya, de hát hó 
kapunk Pilátust, akki kifundájja hogy mit kék 
írni reá ?

Erre kánturam eekezdegeli hogy : egy szikrát 
se busujjanak af felett kietek. Nem kell ahoz se 
Pilátus se prélátus. Ab búcsúztatót azt majt kiczir- 
kaamazom én magam, úgy hogy mikor azt még- 
hajja, sírni fog a hejjség s bőgni fog a népség, af 
felírást pedig azt majt mingyátt kifundájja af fiam, 
akki ad dignaziomba poéták porofesszorja. De né 
tené! megájjanaksza ekkicsiddég! Eppeng ahajt 
menyen az ntcza tussó felinn; mingyátt ecczeribe 
bérikójtom.

S ugyancsak úgy es lett ad dolog.
Élig hogy őkeme bétette maga utánn az ajtót, 

abba hejjbe mingyátt egygyik es másik es javaslani 
kezdte, hogy miféle írást vóna jó féfaragni arra af 
fára. Met istálom, az székel embernek ojan at tár- 
mészettye, hogy hát am mi asz szüvinn fekszik, 
mintsább hogy azt ki ne mondaná, inkább nagyot 
cselekednék. Végtire osztán as sok vikotának véget 
vetett a porofesszor; akki egygy szép tálimen- 
tomvaa biraakodó tanót embér. Nem azétt mon­
dom istálom, hogy az apja kereszkomám, met hát
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én csak az eggy igaz szót szóllom ki, s háta megi 
es éppeng úgy megmondanám mind szentöszembe, 
an néküt hogy ad dógot naddzónám. Hát elég az 
hezza, hogy at tiszteet tanárnők ur ijen formálag 
kezdett nekünk szolnokooni:

»Tudva lévő dolog az istóriás irásokbó, hogy 
száz egy nihány esztendővel ezelőtt egygy Buk-  
k o v nevezetű német gyanyaláris a fegyver nem 
fogás mián régi eleink közű egy nagy sereg embert 
esszeöletett esszelövetett Ma d é f a l a  mellett. En­
nek az szomorú esetnek az emlékezettyire ez mái 
napságig es ott áll af falu határán egy nagy nagy 
régi kőkereszfa, s az van erre reá Írva, csupádon 
csupánn csak hogy

SICVLICIDIVM (Székely gyilkolás.) Ennek 
az egy szónak ab bütüiből osztán az ármétikás 
emberek ki tudják magyarázni szépen nem csak azt 
hogy mi esett itt, henem hát azt es hogy míkó, 
mijik esztendőbe esett ez az szomorú történet.

No hát lássáké! ezt a szót egy kicsit kibö- 
vittsük s minnyátt jó lesz az a mostani siralmas 
istóriára es. Evei elévett egygy pennát s egy darab 
pappirossat s egy küs ideig való gondókodás utánn 
azt irta reá hogy:

X I C V L I C I D I k l C s I r l z V M .
Nekünk istálom tátva maradt az szájunk erre 

ács csudálatos bütügyülekezetre, henem hát at ta­
nárnők ur osztán feefejtette az egész dógot, úgy, 
hogy szépen kivilágosodott belölle, nem csak az 
hogy mikor mijik esztendőbe, meg hogy miféle 
eset esett, henem hát még az es kijö ebbö hogy k i 
átal m i átal történt az eset.

Am mennyéleg az én goromba eszemtö kite­
lik, ahhogy nagygyábó az eemémbe maradt, meg- 
torobálom eemondani hogy hogy fejtette meg a 
porofesszor ur ezeknek ab bütüknek az értelmit:

Ez az X az S hejjett legeslegelöl arra való 
hogy ennek as segittségivee an nagy bütüknek az 
esszeszokotálásából am mostani esztendő szám 
kikerekedjék. Egyébképpen es, ah hogy a székej 
S á n t u s b ó  lehetett Xantus, — am mint hogy 
lett es, — hát a Siculusból es éppeng úgy lehet 
Xiculus. At többi bütük mutassák azokot a dógo- 
kot, am mik fők vótak aj játékba.

Ab biz isten igaz ! — kottyan belé ak komám 
— ott van mingyátt legelöl az VLIC, az ugyancsak 
hires föjátékos!
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Ugyan ne ebegjen belé ab beszédembe ! nem 
ojan játékról, meg esztán nem szeméjjekrö szótam 
henem hát dógokró.

Itt van lásséke ebbe a hosszú szóba a »d i- j 
k í c s,c meg osztán a »c s i r i z.« Ebből a két szóbó 
kellöképpenn való módonn kivilágosodik, hogy am 
mikor ebbö ad dologbó ojan nagy derendócziát 
csinátak, akkor ak kormány fogott egy nagy c s i z ­
madi á t .  Tám éppeng ez vót az a csizmadia a 
mejik tiz álló esztendeig haragutt a guberniomra, 
s ag guberniom nem tudott felölle semmit.

Végűre pedig az szó véginn van az a szó, ; 
hogy »r i zum!« Erre oztán az vóna ak kádenczia 
hogy »t e n e a t i s.« De mívee hogy ezek diáku 
vadnak, hát ezeket tovább nem firtatom.

Evee osztán jó egésséget kévánt nekünk s 
eement dógára. Ennéfogvást magam és úgy teszek 
hogy dógom utánn látok, s at tekéntetés szerkesz- ; 
tető urra bízom, hogy úgy vegye hasznát ennek al 
levelemnek ah hogy legjobbnak lássa.

Mindezek után Istennek ajállom, s maradok 
tartozó bücsüllettel

igaz székel attyafia 
I s v á n  d iá k .

Karzati Xéniák.
3.

K é t f é l e  é r z e l e m .

(Lonkay és Jósika b. albumába.)

A  m a g y a r  á llam  ö rü l h o g y  b ir to k a  a koronája .

S  a i M a g y a r  Á l l a m «  azé rt  ü ld ö z i a —  > K o r o n á t < !

4.

E p i l o g  T i s z a  b e s z é d j é r e .

Fe jtegetéd  h o g y  a M a x  lá m p ása  h a z á n k ra  v ilág it,

M ig  a s z e g é n y  N á c z in k  m é c se v ilá ga  sötét.

H o n n a n  e g y á sz  t ü n e m é n y ?  M é r t  fü stö l e lá m p a ?  —  A  vá lasz: 

M e r t  k ifo g y o tt  ab b ó l ré g e n  a szesz, s p i r i t u s ! . . .

5.

A z ,  h o g y  P á lb a  fü lig  A n n á c s k a  sze re lm es, iga z  . . .  de 

A z ,  h o g y  t o r k ig  v a n  m ár ve le  Pá l, igazabb.

6 .

» M e g h a lt  Im re  . . . sze g é n y  m e gh a lt.*  —  Sa jn á lja  Ilo n k a  

V o lt  jegyesét. —  M a jd  s z ó l : »K é sz-e  a bá li ru h á m  ? .. .«



A  F  I G  U  R  I N  O .

Talián Náczi. Ez nem Cicero, hanem Cájus.
Emmel Cornél. Csalatkozol mercát imágo! Ez nem Cajus, hanem Vulpius. 
(H á \ ; Általános derültség.)
Publicus. Nevet. De nem tudja, min ?
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É l e t  v a g y  h a l á l ?

Az m ost a kérdés, m elyiknek a keze gyorsabb ?
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Derby lord a keleti kérdésről.

Myiordok és gentlemanek.
Igaz, hogy Anglia tanította meg Törökorszá­

got, hogyan kell beleugrani a háborúba ; de hogy 
hogyan kell belőle kiugrani ? arra nem fogja meg­
tanítani.

Nekünk semmi közünk a keleti kérdéshez.
Én azért vagyok itt, hogy mindent eltagadjak.
Hogy Magyarország és Ausztria nem gyá- 

molitana bennünket az orosz elleni háborúban, az 
a külügyminiszter Bozsi György nyilatkozataiból 
eléggé világosan kitűnik. A budapesti parlament 
Bónis Samu elnöklete alatt napirendre tért át a 
töröksegitség kérdése fölött; a magyar pénzügy- 
miniszter Hermán Ottó, kimondta a congressus- 
ban, hogy az ország tönkre jutott, s Bakay Nándor 
az egyedüli ember, a ki a kötelességet híven telje­
síti az országban. Az ilyen országra számítani 
nem lehet.

Magunknak is ezer bajunk van. India éhsége, 
a királyné szomjúsága s az walesi herczegnek a 
szerelmessége. Gladstone is a nyakunkon van. Azt 
se tudjuk, merre védelmezzük magunkat.

Egyébiránt nincs a törököknek semmi bajuk 
Ha elfogják őket, akkor megpihennek. Mentői több 
területet elvesztenek, annál jobban megvédelmez­
hetik a megmaradottat. Arról biztosítva vagyunk,

hogy a szultán háreme nem fog megfogyatkozni, 
hamarább megszaporodik.

Különben is szárazföldi hadseregünk nincsen, 
kivéve azt a százötven embert, a kit a múlt szom­
bati nagy szél kidobott a partra; s az kell nekünk 
a magunk pogányáit őrizni.

Egyébiránt a gyapotszüret jól sikerült s ná­
lunk nem esik az eső.

Ha esni fog, felhúzzuk az umbrélát, s azontúl 
tartjuk magunkat a nagy Cromwell feledhetlen 
mondásához: tartsuk szárazon a cassankat s ne 
hagyjuk kialudni a pipánkbul a tüzet.

Országgyűlési karczolatok.
Mocsáry. Én nem látom át tisztelt ház, hogy 

miért volna a király elleni merénylet megbünte­
tendő ? Ki nem ismeri közülünk amaz egész világ 
által befogadott kriminal kódexnek az alapszabá­
lyait, melyet úgy hívnak, hogy »tartli ?« Nem köz­
tudomású e, hogy ott az adutt filkónak joga van 
elütni a királyt? Tehát nem követ el felségsértést. 
Ha mi egyszer a kormányra kerülünk, a mi csak 
az emelésiül függ, akkor mi leszünk az aduttok. 
Akkor a mi elnök miniszterünk, meg a király lesz­
nek együtt a »bellus musicus.« Erről a jogunkról 
nem mondhatunk le. Ha valaki embert öl meg, 
azért embereknek tartozik számolni; de ha valaki 
az Isten képét öli meg, azért csak Istennek számol­
hat. Ez a logika. Az amerikai köztársaság elnökét 
is megölték; de annak a gyilkosait, csak mint gyil­
kosokat nyakazták le, nem mint felségsértöket, a 
mi nagy különbség. És ne feledjük el uraim, hogy 

egy lény, mely minden királyok fölött áll: ez a 
»disznó.« A ki ezt nem érti, annak soha se volt 
komoly tanulmánya a kalabriász. De hát ha mi ne­
künk már az sem szabad, hogy a disznókkal üssük 
a királyt; hát akkor kérdem, hogy mi szabad még 
ebben az országban. (Általános kardal a sjélbalon: 
»hetes-nj'olcias-kilenc^es-ti\es« stb.J

★* *
Teleszky a halálbüntetésről.
Tisztelt ház ! íme felolvastam, mit ir egy né­

met tudós arról, hogy milyen nagy szomorúsága 
van egy halálra Ítélt gyilkosnak az alatt, a míg 
őtet kivégezik. Ha az én németem ezt fel nem fe­
dezte volna, mai napig minden ember azt hinné,
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hogy az valami nagyon jó mulatság. Most azonban 
én hozzá csatolom ennek az eszmejárásnak a folya­
mán a következtetéseket. Biz annak a gyilkosnak a 
börtönbüntetés sem fog jól esni. Gondoljuk el csak ; 
a természet kinyílik: a bárányok ugrádoznak a 
mezőn, az erdőben fütyülnek a rigók, a népszín­
házban is fütyülnek; de nem a rigók ; a vasúton 
fütyülnek a locomotivok, mindenki haladás fütyül; 
csak ö nem haladhat és nem fütyülhet. Szép hely 
az a kóter ? Milliók nem ülnek a kóterben : egye­
dül ő ül benne. Igazság ez? Áldozatja, a kit meg­
gyilkolt birt azzal a szabadsággal, hogy mikor 
meghalt, lefekhetett: de ö, a gyilkos, mindennap 
kénytelen korán reggel felkelni, mikor a foglár 
munkára hajtja. Hol itt a reciprocitás ? Én azt mon­
dom, hogy börtönre sem kellene a zsiványt Ítélni, 
csak becsület szavát venni, hogy többször nem 
cselekszik ilyet, s aztán elbocsátani. De még ez sem 
elég. Gondoljuk meg azt, hogy milyen keserves 
dolog egy ilyen zsiványnak, a ki azt nem szokta a 
keze munkájával keresni a kenyerét. A embernek a 
homlokáról csorog az izzadság, a tenyere feltörik; 
ez nem kellemes. Legjobb lenne : a rablógyilkoso­
kat akként szüntetni meg, hogy az állam adna nekik 
valami olyan állomást, a hol nem kell dolgozni, s a 
hol ha az ember az ellenállhatatlan lopási vágyát 
kielégíti is, azért nem viszik a biróhoz. Én biz a 
halálbüntetést a g y i l k o s o k r a  né z ve  egészen 
szükségtelennek találom.

" V o l t  t a n . i t v á n . 3 r o n a . l i o ! 2 ; .
—  A lk a lm i és rec lam  lyra. —

Mint a penna, ha »vexlit« ír 
Úgy száll, repül a hymen hír.
Ne csodáld hát jó barátom,
Hogy vevén sálon kabátom :
Gratulálni állok eléd,
Mint uj évkor a »keck« cseléd . . .

*

Hát ha jól »kilóra«*) vetted 
Nösülésre hajló letted, —
És hiányzó oldalbordád 
Előkerült, s heve forr rád :

*) K i ló r a  v e n n i =  fo n to ló ra  venn i. A já n lo m  az A k a ­

dém iának .

573

Úgy áldásom szálljon fődre,
És lejedről boldog nődre . . .

Legyen frigyed tartós, mint a 
Folyó évi bankügy vita . . .
S ellenzéki szónok számra 
Szaporodjék azok száma,
Kik nemesi tót nevednek 
Öröklői leendenek . . .
És ha végül a kötelék !
Nem volna tán holtig elég,
S keresztedet, bár korai,
— Mint a rendjelt Verhovai —
Viselni már nem akarnád,
Bár meg sem csalt szőkéd (?) barnád (?)
S előbb, mintsem »ő« meghalna,
Egy szebb »Grundbuch« maghoz csalna: 
Válópered, kérlek, bízd rám . . . 
lm alant áll úri firmám:

O " = G
Szürnyegliy Mihály

ügyvéd,

Sugár-ut 53. szám.
b o!

Színházi adoma.
N a g y o n  k ö z é p sz e rű  sz ín é sz  pá r v o lt  D — n  m eg  a fe le * 

sége. E g y s z e r  az a s z sz o n y  e lő fog ja  La tabá rt, a sz ín ig a zga tó t  

s ké ri, h o g y  enged jen  n e k ik  e gy  ju ta lom  játékot.

—  U g y a n  le lkem  : h a g y jo n  békét, m o n d  L .  h is z  m a ­

g u k n a k  n in c s  p u b lik u m u k  ; k i jön  el a m a gu k  ju ta lom já ­

tékára  ?

—  O h  k é re m  alássan , d ire c to r  ur, c sa k  te ssé k  azt 

r á n k  hagyn i. M a jd  c s in á lu n k  m in k  e gy  n a g y  sp e k tá k u lu m o t  

s a n n a k  a vé gé n  e g y  n a g y  skan d a lum ot, s m e g te lik  rá  a 

sz ínház.

Politikus csizmadia és felesége.
(— Hát Andrássy lebukott ?) Igen, de még ez 

is talpra esett ötlet volt tőle.
— A sok párbaj merénylet miatt valamennyi 

újságíró mind h o r d á r i  felügyelet alá helyeztetett 
éber rendőrségünk által.
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A török nép jellemzéséhez.
(Visszaemlékezések a magyar emigratió korszakából.)

I r t a : K o m  P. A. k is z o lg á lt  kap itány .

L
A salamoni kadi.

1849. augusztus havában 2000 bajtársammal 
Orsovából Viddinbe jutva, volt egy igen csinos 
bécsi kocsim, de nagyon kevés pénzem. Épen ka­
póra jött tehát egy gazdag bolgár, ki egészen sze­
relmesnek látszott lenni a kocsiba s minden alku­
dozás nélkül kifizetett érte i5oo darab fényes osz­
trák ezüst húszast.

E közben Bolgárország kormányzója Szia 
pasa szemet vetett, Batthyányi Kázmér grófnőre, 
vagyis nem annyira ő rá, mint inkább paripájára, 
melyen járt. Minthogy a pasák megszokták óhajai­
kat minden himezés-hámozás nélkül bárkinek is 
szemébe mondani, biztosra fogva, hogy azokat 
készségesen teljesitik is, Szia pasa sem habozott 
az ő kívánságát nemes miniszterünknek azonnal 
tudtára adni. A gróf azt hitte, hogy a pasa meg­
akarja venni a lovat, s azért a fölszólitást közié 
nejével Keglevics Auguszta grófnővel. A grófnő 
azonban azt felelte, hogy az neki kedvencz lova, 
azétt semmi áron sem eladó. A gróf elég naiv volt 
e feleletet a török főurnak szószerint ismételni. 
Szia pasa nagy szemet meresztett és pedig nem­
csak arra, hogy az ő kívánságát elmerészlik utasí­
tani, de még inkább arra a hihetetlen európai szo­
kásra, hogy egy nőnek férjével szemben saját aka­
rata legyen, s olyan birtoka, m.*ly föiött saját ma­
gának szabad rendelkezni. Meglehetős heves szó­
váltás után, és miután a pasa nyíltan kifejezte 
azt a nézetét, hogy ily viszonyt férfi és nő közt 
kereken e r k ö l c s t e l e n n e k  ta rt: a török 
azonnal megboszulta magát visszautasittatásaért, 
parancsot adván ki, mely szerint a magyarok és 
török alattvalók közt kötött minden eddigi vételi 
szerződés semmisnek tekintendő.

Alig hangzék el e parancs, midőn a bolgár, 
ki 8 nappal azelőtt a kocsit tőlem megvette, elő­
rukkolt s visszakövetelte pénzét. Nekem azonban 
eszembe sem jutott, az üzletet visszavonni, s 
azért kijelentém, hogy a pénzen már régen túl­
adtam, mivelhogy az az enyém volt, annál fogva 
tehát tartsa meg kiki a magáét. A bolgár biró elé

vitte a dolgot, ki azonnal törvényt ült fölöttünk. 
Előadván esetét a bolgár, s kijelentvén, hogy ő a 
vásárt egyáltalában nem bánta meg, de a pasa pa­
rancsának engedelmeskedni tartozik : én is kijelem- 
tém, hogy a pénzt becsülettel átvettem és tisztes­
séggel már régen elköltöttem, s igy a legjobb 
akarat mellett sem adhatom vissza, annál kevésbbé 
pedig most mindjárt. A kadi rendkívül nehéznek 
találta a kérdést, s azt feleié, hogy vissza kell vo­
nulnia a dolgot meggondolni. Vagy egy negyed 
óráig gondolkozhatott rajta, s m i: vádló, vádlott 
és az ülnökök egyedül maradtunk. Végre visszajött 
a kadi, helyet foglalt, s kérdezte ülnökeit, hogy 
találtak-e már valami megoldást? Ezek nemmel 
felelvén, a kadi kijelenté, hogy ö megtalálta a he­
lyes ítéletet s azután igy szólt:

— A kérdés igen nehéz, mivel mind a két 
félnek igaza van. A bolgár csak kötelességét telje­
síti, midőn pasa parancsának engedelmeskedik. A 
magyar ellenben szintén jogosan járt el, midőn 8 
nappal ezelőtt, becsületesen szerzett pénzét tet­
szése szerint elköltötte, s a fölött szabadon ren­
delkezett.

Erre a következő Ítéletet mondá :
— Te magyar, visszafizeted a bolgárnak az 

i5oo ezüst húszast, mihelyst pénzed lesz; te pedig 
bolgár megtartod a kocsit z á l o g b a n  mindaddig, 
mig a magyar vissza nem fizeti pénzedet.

A bolgár e bölcs Ítélet után ragyogó arczczal 
hajtatott el, s én is nevetve haza mentem.

Ex kathedra.
X I V - i k  L a jo s  k ö rü l ú g y  n y a r g a l ó d z t a k  az u d ­

va rh ö lg ye k ,  m in t s z o k t a k  a h o l d  k ö r ü l  a fénye s 

csi l lagok.
K é p ze lh e tn i m in t röpü lt, m iu tá n  n e m e s p a rip á já n a k  

f a r k á b a  ü t é  s a r k a n t y ú i t .

A  m acskák , t e h e n e k ,  o ro s z lá n o k  és e g e r e k ,  

ré sz in t  hasznos, ré sz in t  h a s z o n t a l a n  v a d á l l a t o k .

A  tr iton  h a t a l m a s  t r o m b i t a  s zó v a l b e f u v o -  

1 y  á z t a a tengert.

P a lin u ru s  lebuk  fenczezve  a ha jó ró l,  f e j é n  g u r u l t .

Jozsue  m in d a zo ka t  e lk ü ld é  se regéb ő l, a k ik  h a s o n  

t é r d e l v e  ittak  a fo lyóbó l.

------K------
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BORKORCSOLYÁK.
Y. színház-igazgató az uj évadra X. színész 

gage-ját megjavította. X. ebbeli örömében — szo­
kása szerint — feíöntött a garadra s a mint a 
korcsmából kilép, találkozik direktorával.

— Direktor u r ! Köszönöm a gage javítást, 
pusztában manna.

— Szívesen tettem barátom, csak aztán borrá 
ne változzék az a manna.

— Oh, direktor ur ! — mond X. egészen elér- 
zékenyülve — hiszen ha borrá változnék, nem kel­
lene gage javitás.

N y i l a t k o z a t .
Miután a népszínházi izgalmas kérdésbe az ál­

talam szerkesztett »Üstökös is belevonatott, indít­
tatva érzem magamat felhivatlanul kinyilatkoztatni, 
hogy én valamint a z t  a t ényt ,  mely ez izgalmat 
előidézte s az ö s s z e s  j o u r n a l i s t i k a  á l t a l  
m e g r o v a t o t t ,  úgy azt a h a n g o t  és m o d o r t  
is, melyben az az >Üstökös« hasábjain — elöle- 
gcs helyeslésem nélkül — megrovatott, nem he­
lyeslem és sajnálatosnak tartom.

Budapesten, 1 8 7 7 . decz. 2 .
T  c l r a - i  M ó r .

La* Tulaidjnos és felelős szerkesztő :
JÓKAI MÓR.

Bn-iapesr, 1877.

N Y O M .  A Z  „ A T H E N A E U M "  N Y O M D .

H i r d e t é s e k  f e l v é t e l n e k  :
A KIADÓHIVATALBAN Rajzolja

Siátióiucza 80-ik szám alatt. (Athenaeum-épület. i
A ih en aeu ra -ép ü ^ e t. 

B u d ap est B a ráco k te re  7. szám .
.J A N K ().

I3C I  K  ID 33 T  23 S  E

Budapesti

é r m e k ,  á s v á n y o k
és régiségek irodája

a r íg i U oyd-épületbcii Dorottya-utoza 14.
a já n l ja  g a z d a g  r a k t á r á t  m in d e t- o rsz á g b e li  és k o rb e li  
r é g i  p én zek b ő l, to v á b b á  r i tk a  á s v á n y o k  e g y e n k é n t és 
egész  g y ű jtem én y ek b en .

A  ré g isé g e k b ő l a z  ó k o r b ó l : r ó m a i  " S a la d  és c s á ­
s z á r o k  p é n z e i ,  a  k ö z é p k o r b ó l : a  m a g j a  e p é n z g y i i j t e -  
m é n y  fő leg  ig e n  g a z d a g  és a já n la n d ó , és a z  ú jk o r b ó l : 
m in d e n  o rs z á g  és b iro d a lo m  fo lyó  pénze to v á b b á  r ó m a i 
m ű sz e rek , r é g i  fe g y v e re k , m á s  ó a r a n y  és e z ü s t tá r g y a k  
a  leg n ag y o b b  v á la s z té k b a n  k a p h a tó k .

R e n d e z e tt  á s v á n y -  és f ö ld ta n i  g y ű j te m é n y e k  
n a g y  v á la s z té k b a n  k a p h a tó k  2  í r t t ó l  k ezd v e  fö lfe lé .

Á l la t i  ü v eg szem ek  m in d en  s z ín b e n  és n a g y s á g b a n . 
U g y a n o t t  é r m e k ,  á s v á n y o k  és r é g i s é g e k  e g y en ­

k é n t  és egész  g y ű jte m é n y e k b e n  a  l e g m a g a s a b b  á r a k o n  
f e l v é t e t n e k .

Önkéntes bizonyítvány!
arról, hogy ezen köszvény-vászon engem az irtózatos ol- 
dalnyilamlástól megszabadított, valamint az úgynevezett 
rheumaticus tej- és fülfájástól, melyre nézve ezelőtt oly 
temérdek szereket sikertelen pazaroltam, az imént emlí­
tett köszvény-vászon csak csekély órák alatt tökélete­
sen segített, ezennel készakaratilag és nyilvánosan bizo­

nyítom.
Kelt Stuttgartban 1874. február 28-án.

Fischer, épitotanácsnok neje.
A  kö szvé n y -vá szo n  valódi minőségben Budapesten, csak 
T ö r ö k  J ó z se f  gyógyszertárában király-utcza 7. sz. a. 

kapható.

Legolcsóbb bevásárlási forrás
az

őszi és téli id.én.3rre 
a  le g ú ja b b  n ő i d iv a tk e lm é k  és e le gá n s kész  

to ile ttekb en

ú g y sz in té n  m in d en  sz a k b a  vág ó  rő fö sez ik k ek

Grossmann József divat- s vászon
r a k t á- Ĵ|L% r á b a n, 

BU DA PEST, l | í |?  király-utcza 27.
»A  m a g y a r  k o ro n áh o z .*

M in tá k  k ív á n a t r a  in g y e n  és b é rm e n tv e  k ü ld e tn e k . 
K ész  r u h á k  re n d e lé se k o r  a  m é r té k  b ek ü ld é se  k é re t ik .

A  le g jobb
C S Á K I  é s  T S N Á L  k a p h a tó . M eg­
re n d e lh e tő  P e s t e n :  s a já t  i r o d á ­
ju k b a n  és a  fo g y a sz tá s i e g y le t  b o l t ­
j á b a n ,  v ácz i-u . X. sz. B u d á n .  
K lu se m an n -fé le  h á z  c o lle c tu rá b a n .

T T T I
Angolna, orsóhal, kaviár, szardínia, íran- 
rzia és angol sajt, kremsi mustár, milá­
nói paprika, morladella é s  m in d e n n e m ű  déli 

gyümölcs m ind  a  le g jo b b  m in ő sé g b e n  k a p h a tó

Guszmann Sz. ZKCantner-uéi
f ű s z e r  é s  c s e m e g e -k e re s k e d é s  V á c z i-u tc z a .



HERZER és KLINGER-féle
s z á llo d a  az „ E u r ó p á h o z 4- B u d a p e s te n .

Bátorkodunk a nagyérdemű t. c. közönségnek be­
cses tudomására juttatni, liogy a fentjelzett „E u ró p a * 4 
s z á llo d á t  a k á v é itá z  és é tte rm é v e l együtt kezelésünk 
alá vettük. Az á r a k  általában melyek eddigelé a szállo­
dára nézve oly nagyon h á t r á n y o s  é s  k á r o s o k  v o l t a k ,  
általunk nagyon csekélyre leszállittattak, ugyannyira, 
hogy azon kellemes helyzetben vagyunk, ezentúl szobát 
e g é sz  n a p i h a s z n á la t r a  1  í r t t ó l  fe le b b , — nagyobb 
kényelemmel berendezett termeket pedig ugyancsak 
bámulatos olcsó ár mellett ajánlani.

Továbbá különös figyelembe ajánljuk a czimzett 
szállodánkban levő nagy dísztermet melléktermeivel 
t á i ic z v ig a lm a k , z e n e -e sté ly e k  és la k o m á k  megtartá­
sára, stb. stb. stb.

A  nagyérdemű helybeli és vidéki utazó közönség­
nek szives pártfogásába magunkat ajánlva maradunk

kitűnő tisztelettel

Herzer és Kiinger.

CXXCOCCDOOOOCCOQ
Jótállás melletti eladása belőtt Lefaucheux dupla ^  
vadásEpankákiiak Ruban sodrony csövekkel ft. m  
87—35, Moir, patkószeg. Bemard, rózsdadamastcső- ps

200 fojtás 40 kr., 
nemez 50 kr., 1 do­
boz háromféle 50 kr.
Ki róbá'.t biztonsági 6 lőrettt r e -  

v ei verek  ft. 6, 8—10, késet­
tek ft. 8, 10—12, tisz ti ft. 1 8 , 
lovassági frt. 23, központ-tüzi 
revolverek ft. 11, 13, 15, 17—24. 

Fevolver-t ö l  tén y ek  :
100 Lefauchenx ft. 2.50, 3, 3 50 
100 Lanca6ter ft. 3.20, 4 50, 5.25.

PercoMsiós dnpla puskák ft.
14, sodronycsövei ft. 19, 21, 

20 —30, egyc8övüek ft. 7—7.50.

F I o b e r t-p u sk á k  ez él- és ma- 
dárlővészethez ft. 14, 18-27. 

100 golyós töltény 50 kr., serettcl 
ft. 1.50.

Flobert szoba-pisztolyok ft. 8,
9, 12 15.

Tas rzé itáb lák  kiugró alakkal 
lt. 3.75—6.5“ , mozsárral 8.5‘J. 

Bot fegyverek 7—3 • frtig.
adász töltény Ö v é k  2 — 8  frtig. 

Y f id A sz tA s iiA k  4—10 forintig, 
nynl-táskával 7.50—14 frtig.

▼ef ft. 40—80, Lancaster-pnskák ft. 4‘>, 50—80.
Éhez tö ltén y ek : 16 14 12 caliberü

100 Lefaucheux 1.50 1.70 1.90
100 „  zöld 1.80 2.— 2.20
100 Lancaster 1.90 2.10 2.30
100 „  zöld 2.10 2.30 2.50

V a d á s z -s z é k e k  4, 7—10 frtig. 
Vadász- és su r - lA h ty H k  (ka- 
maschnik) gnmmi-kelméből ft. j 
3.f>0—4, vízhatlan kelméből f t.6 , | 
világos bor 4 50—7.50, fekete j 
bőr ft. 6. (NB. Megrendelésnél ! 
a magasság és szelesség mértéke j 
szükségeltetik.) ,

A uroI n yerg ek  !
disznóbőrből 15— ]« 

25 frt, kantárok 2.65, 
3.5b , t ettös k a n tá r* ' 

4.80—10, kengy^leiijjak 2.50,3.5 •, ü  
hevederek 2.20, 3 «r, létakarók U  
(izzasztói-) 3—5 frtig, kengyelva- U  
►ak l.< 0, 3.50, li-vag ó-rndak 1 80, Q  
3.75, kantárszárak 50 kr., 1.50, O  
rhinoceros lovagló-intézeti vesz- Q  
s/ők 6o krtól 2  frtig , finomak C  
1—7 frtig . O

Dr. Schreeber-féle teljes szobai £  
to rn a -k é s z le te k  iskolával ób Q  
so • rajzzal 14 50, torna-golyók p  
kilója 3o kr. ^

kJ cziztek házi nasm a ia ra , szemelje w
□  l T l  I I  v l  I betegápolásra, liö iien y ek  fejfedővel, mindkét q  
U  XVM.M. oldalakon hordhatok, hossz-mérték után f r t 7.50,

8.25, 9-10.50. Légpárnák 4.20— .50. Q
Patent nádszövet elpnszti hatlan n í i  i é t i lá d & k  rak tára 9.50—15 U  

frtig , vízhatlan kelméből 3, 4.60—lo frtig . Utiládák frt 4 8.50, 15, Q  
16—40 (nagyság mértéke kívánatos.) ü t i  z s á k o k  2 80, 3.50, 7—9 p  
frtig . Vállba függeszthető t á s k á k  1.8u—12 frtig . U ti-n e o e s -  X  
s a i r e k  5—65 frtig . Uj piáid- és esernyő-tekercsek 6, 6.75—12 — 
frtig  Uj n t i * f a k a r ó  légpár nával frt l4 .r0. Plaid-szijjak 90 kr.—
2  frtig. P in c e - ln k o k  irt 9, 10.50—l35t», 3, 5 vagy 8 üveggel. 
Tábori k u lacsok  1—3 frtig, bőrrel bevontak 1.50—5 írtig.

Vállba függeszthető szK artárn k  3 80, 4.50, 6 30, 5—15 írtig.
Acél patent véd-boxer fr t 1.
Tanszerül, agy gazdáknak kiirtás v é .e t 'i  megismertetésül, a fur- 

dancs erdöpusztitó (Borkeukáfer) és Colorado burg -nyát emésztő 
bogár hű életnagy&águ mintái, tojás, lárva, báb és bor ár fejlődésben, 
egy doboz 85 kr

Szölöcnránál ki ünő sikerű kis amerikai kézi gyümölcs- és szőlő- 
prés fr t 3-50.

Levélbeli próba-megrendelésekhez képes árjegyzék-könyvet mellékel

„ K E R T É S Z  T O D O R ^ S 1?,.
0OXX3CXXXXX3CXXXXXXXX300C00Ca0Cf

Táysürgöny!
Vidám napokat e mai nehúz időkben csak azáltal 

értem ismét, hogy Orlice Rudolf professor Berlin, (Wil- 
helmstrasse) most S tiilerstrasse  8. egy játékutasitásával, 
egy 3990 frtos te rn ó t valóban nyertem. — Egész csa lá ­
dom részéről ezennel leghálásabb küszönetemet nyilvání­
tom eme önzetlen jól tevőnek.

Rozow. ________ Jawoeki József.

1 igen kedves, csinos z ingóra, 
melyen még fiuk s leánykák 
is képesek a legszebb dara­
bokat játszani.

1 bécsi Paprika-Jancsi színház, 
a  hol mindjárt az el<ő felvo­
násban elviszi az ördög 
zsidót.

25 pompás karácsonyfa - d  szit- 
mény.

25 kivilágítás! karácsonyfa-gyer- 
tyácska.

25 gyönyörű gyertyatartó, a ka 
rácsonvfára erősítendők.

1 chinai Mandarin a ki 14 kü­
lönböző műugrásokat tesz.

1 csinosan < ltözö t bábu, művé­
szi fonatu kosárban kocsizó, 
kiabáló, ugráló és mozgatha'ó.

Helyiség változás!
K lem ent J

kosár-kötő gyáros, Budapesten,
ezennel a t. közönségnek tudomására hozza, hogy kosár 

áru raktárát

( 3 )  kígyó utcza 3. sz. alá ( 3 )
áthelyezte és ott kényelmes!) helyiségében dús választék­
ban mindennemű v irág , p ap ir , fa , szén, horgoló  és 
himzökosarak&t, vízmedencék és m ad árk a litk ák  külön­
féle alakzat és nagyságban különböző árak, solid munka 

és a legjobb anyagból eladás végett ki vannak állítva. 
Lábdikények spanyolnádból készítve 30 k rtó l fellebb. 

Szives látogatásért tisztelettel esedezik
K l e m e n t  J .

Felhívási!
A jótékonysági Bazár Becsben
e lá ru sítja  az orosz-török háború  á lta l elszegé­
nyedett családok felsegélésére a következő tá rg y a­
k a t, melyeknek karácsony estéjén egy családnál 
sem volna szabad hiányoznia, meseszerü á ro n ,

5 f r t  75 kron o szfr. é r t
A tá rg y ak  következők:

1 perzsa díszkocsi, egy term é­
szetes kecsk által vonatva.

1 velenczei tűzhely . gyengéd 
nyomásra egy elátkozott her- 
czeg lép elő.

1 csiaipáncz m ajom , mely a 
ministerre kiölti a  nyelvét.

1 keleti disz kalitka, három foly­
ton éneklő mozgó madárraL

1 egyptomi őrház mely előtt 
egy őr folyton ugrándozik.

1 ördög-malom, agyonnevettető.
2 csinos 'adoboz, becses ta rta­

lommal minden korú gyer­
mek számára.

87 darab.

Mind a 87 i t t  felsorolt d ísztárgy összesen csak 
5  f r t  T ’S  la zrT oa , ürer-űüL.

A k i  ezen  tá rg y a k a t m eg vesz i, o lc só n  ju t  i l lő  c s i­
n os k a rá cso n y i a ján d ék h o z , s eg y szersm in d  jó té ­

k o n y  te tte t  k ó v e t  e l.
A z első b éc si k arácso n y i-b azár ,

B écs , S tad t , E lisab etli - S trasse  26.
Szétküldések utánvétel vagy a  pénz beküldése mellett._____

B u d a p e s t , 1 8 7 7 .  N y o m a to tt az Athebseum írod. s nyom dai r . tá rsu la t  nyom dájában.


